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“Give me twenty-six soldiers of lead and I shall 
conquer the world.” Who wrote that? What did he mean 
by “lead” soldiers? 

The first question may not be so easy to answer 
because the original wording has been attributed to 
several historical figures including, Johann Gutenburg, 
Benjamin Franklin, and Karl Marx. We do know it was 
printed in Benjamin 
Franklin’s Wit and Wisdom 
from Poor Richard’s 
Almanack.

The second question, 
however, is not so difficult 
because we know that 
the author was referring 
to the twenty-six letters of 
the alphabet. In Franklin’s 
day, the printing press 
used lead cast letters. 
Hence, the lead soldiers being the Roman alphabet. It 
was another way of saying: “The pen is mightier than the 
sword”. 

Benjamin Franklin lived at the time of the American 
Revolutionary War, also known as the American War of 
Independence. He realized that the power of the printed 
page would accomplish more than the loaded guns on 
the battlefield.

The change from copying by hand to printing with 
moveable type brought about great changes. Gutenburg 
spent three years printing 200 copies of the Latin Bible 

on the first print run. That sounds extremely slow to our 
21st century ears, but to people living in the day of hand-
copied manuscripts this sounded like a miraculously 
speedy achievement. In the 14th century one hand-
copied book could cost as much as a house. The largest 
library in Europe in 1300 was located at the university 
library of Paris. It had a total of 300 manuscripts! By 1490, 

a “printed” book only 
cost a schoolteacher one 
month’s wages.

The printing press 
greatly accelerated the 
sharing of knowledge. 
Consequently, it 
greatly influenced the 
Renaissance and the 
Protestant Reformation. 
The world’s first “best-
selling” author was 

Martin Luther. One-third of all the books sold in Germany 
between 1518 and 1525 were written by Luther. The 
earliest Anabaptists (1525) had access to the Word!  

Today’s technology has advanced communication 
to levels beyond what we would have imagined a few 
years ago. Opportunities abound to share the truth. God’s 
message needs to go out.

Maná Digital’s goal is to use the electronic platform 
as a tool to present God’s message to sinners and to 
equip the saints with weapons to conquer the world!     

– Glen Bontrager

FROM

TO Electronic Soldiers
LEAD Soldiers

Upcoming Releases
Spanish Title English Title  Author
Más Fuerte Que la Hoguera  (Stronger Than Fire) Mark Yoder
¿Por qué la iglesia? (Church Matters)  Gary Miller
Ordena tu casa  (Put Your House in Order)   Richie Lauer
El retorno del rebelde  (The Return of the Rebel)  Dallas Witmer
Artículos para diáconos, consejeros  (Articles for Deacons, Financial Nevin Beiler, Gary Miller, 
económicos y fiduciarios Advisors, and Trustees) Joel Martin, Marvin Wengerd

Maná Digital continues translating existing English 
content into Spanish. Your donations provide resources 
for us to translate books and materials into Spanish.

PROJECTS
Ebook Translations



Times were dark in the mid-sixteenth 
century in Europe. The Catholic 

Church was receiving much resistance, and there 
were many waking up and defying the established 
religious system. 

Often when we look back at these times, we 
think of Germany and Switzerland.  We also think 
of the Anabaptists and Martin Luther;  not realizing 
that Spain also had an underground movement that 
stood up to the religious corruption in the mother 
church. 

While Anabaptists died at the stake in Germany, 
there was a man by the name of Casiodoro de Reina 
in Spain who had the vision of translating the Bible 
into the Spanish language. 
Amidst opposition, he began 
his studies in a convent near 
Seville. As time went on, it 
became harder and harder to 
keep his intentions hidden. 
The time came when he had 
to run for his life, with his 
books in a bag on his back. 

Stronger Than Fire, 
by Mark Yoder, follows 
Casiodoro’s flight from 
Spain, looking for a place to 
translate in peace. He spent 
time in Geneva, Switzerland, 
but couldn’t agree with John 
Calvin.  So, he moved on to 
London—only to be accused 
falsely there as well. It seemed there was opposition 
everywhere he turned. Satan and his legions knew 
what would happen if the Bible was written in the 
layman’s language. Casiodoro was determined 
to make the Bible available for all.  After finishing 
his translation, hidden printing presses produced 
many copies of these precious Scriptures. Even 
through the fire of the inquisition, though many 
Christians were killed for their faith, the Word of 
God triumphed.  Today the Reina-Valera translation 
lives on, and is the most used Bible translation in the 
Spanish language.

This inspiring book was first written in English 
for TGS, and Maná Digital is in the final editing 
stages of the translation process.  We realize this is 

an important message our Latino brothers should 
hear. Our goal is to inspire them by the message that 
some of their ancestors also fought against the same 
scarlet dragon that Anabaptists in Europe fought 
against in the centuries gone by. 

-Jacinto Yoder

These days, the government restrictions 
tell us: “Stay in your homes— 

don’t leave. Those who are able must work from their 
houses.” The sad reality is that many people have 
found themselves forced to stay at home, but they 

cannot work from there. Therefore, 
their income has been reduced 
drastically and many have even lost 
their jobs.

I have a new appreciation for the 
work of Maná Digital since the onset 
of these restrictions.  Here in the 
country of Honduras, where I live with 
my family, my work experience has 
changed very little. I remain at home 
day after day, working for Maná Digital 
as I have for several years. Every day, 
Maná Digital blesses my home as well 
as the lives of many Latin American 
readers.

Of course, none of this would be 
possible without the many generous 
contributions of the brothers in North 

America. I count it a privilege to be able to work in 
this endeavor, and I thank God for those who make 
Maná Digital possible.

-Keiner E. Barrantes

Get involved
• Pray
• Spread the word to your friends
• Use our material as a witnessing tool
• Sign up for our newsletter
• Offer to help in this effort 
• Sponsor a project 
• Donate funds
• Suggest translation projects that you think may be needed

One day while at my job at a local 
clinic, Jacinto Yoder 

and Daniel Muñoz were designing a poster on 
the computer. I approached them with an opinion 
about the text. “You’re right, José Adán,” Jacinto 
said. “These words on the poster are not necessary. 
You should work for 
Maná Digital. We 
need people who 
notice these types of 
details. You should 
try a few small 
editing projects, and 
then we can decide if 
you should be part of 
our team.” 

“That would be 
great,” I responded.

Two weeks later, 
Jacinto had me edit 
a translated copy 
of the “Reaching 
Out” magazine. I 
remember the first 
article was titled, “Playing Turtle”. That was a difficult 
article for me to edit for the very first time. After I 
finished, Jacinto sent my work to Keiner Barrantes 

to see what he thought of it. Keiner said there were 
some good changes, but I needed more instruction. 
He said that if I was willing to learn how to be an 
editor, I would be welcomed.

Ever since, my experience working for Maná 
Digital has been a tremendous blessing in many 

ways. I love doing what 
I do, I have learned a lot 
about editing, and now 
I have more time for my 
family. I also appreciate 
the wage.

Today, although 
COVID-19 is not a big 
problem in Nicaragua 
yet, some people are in 
self-quarantine. I am at 
home, not in quarantine, 
but editing a big project 
called Más Fuerte Que la 
Hoguera (Stronger Than 
Fire), by Mark Yoder. 

If coronavirus strikes 
here, I am blessed to be 

working for Maná Digital, since my stay at home will 
be worthwhile.  

Praise the Lord.
-José Adán García Büschting
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